KO TE RATAPU TUAWHA O TE AWENETI - B

TNOINGA MO TE KATOA
E te Ariki, ka tono matou ki & koe kia ringihia mai
tOu mana tapu ki roto i 6 matou ngékau, 4, i te mea
kua whakamohiotia métou ki te Whakakikokiko-
tanga o Te Karaiti o tdu Tamaiti ki te kupu a te
Ahere, kia tae matou i tona Mamaenui me tona
Ripeka ki te kororia o tona Aranga ake. E ora nei, e
rangatira nei korua i te kotahitanga o te Wairua

Tapu, Atua kotahi mo dke dke. Amene.
ENGLISH TEXT: CEV REO MAORI: PA HOANE PAPITA

TUHITUHI TAPU TUATAHI
Hamuera, Pukapuka 2 7 1581116
King David moved into his new palace, and the Lorp
let his kingdom be at peace. Then one day, as
David was talking with Nathan the prophet, David
said, “Look around! Ilive in a palace made of cedar,
but the sacred chest has to stay in a tent.” Nathan
replied, “The Lorp is with you so do what you
want!”  That night the Lorp told Nathan to go to
David and give him this message: “David, you are
my servant, so listen to what | say. Why should you
build a temple for me? | brought you in from the
fields where you took care of sheep, and I made you
the leader of my people. Wherever you went, |
helped you and destroyed your enemies right in front
of your eyes. | have made you one of the most
famous people in the world. | have given my
people Israel a land of their own where they can live
in peace, and they wont have to tremble with fear
any more. Evil nations wont bother them, as they
did when | let judges rule my people. And | have
kept your enemies from attacking you.  Now I
promise that you and your descendants will be kings.
I will make sure that one of your descendants will
always be king. Te kupu a te Ariki.
Whakamoemiti ki te Atua

WAIATA WHAKAUTU 48149
w: Ka waiatatia e ahau nga mahi tohu a te Ariki, ake,
ake. [l will sing for ever of your love O Lord.]
Our Lord, I will sing of your love for ever.
Everyone yet to be born will hear me praise your
faithfulness. I will tell them, “God’s love can
always be trusted, and his faithfulness lasts as long
as the heavens.” wz. ...
You said, “David, my servant, is my chosen one, and
this is the agreement | made with him: David, one of
your descendants will always be king.” #-Ka ...
He will say to me, “You are my Father and my God,
as well as the mighty rock where | am safe. My
love for him will last and my agreement with him
will never be broken. 77 Ka waiatatia e ahau ...

TUHITUHI TAPU TUARU

Pauro ki te hunga o Roma 16 2527
Praise God! He can make you strong by means of
my good news, which is the message about Jesus
Christ. For ages and ages this message was kept
secret, but now at last it has been told. The eternal

God commanded his prophets to write about the
good news, so that all nations would obey and have
faith.  And now, because of Jesus Christ, we can
praise the only wise God forever! Amen. Ko te
kupu a te Ariki. Whakamoemiti ki te Atua.
Areruia. Ko te pononga ahau a te Ariki. Kia rite ki
tau i korero ai te meatanga ki a au. Areruia.
RONGO PAI Héato Ruka.

Ka tonoa te dhere a Kaperiere e te Atua ki tétahi pa o
Karirea ko Nahareta te ingoa, ki tétahi takakau i
taumautia mé tétahi tangata, ko Hohepa te ingoa, no te
Whare o Rawiri. Te ingoa hoki o taua takakau ko Maria.
Na ka tomo te dhere ki te wihi kei reira ia, ka mea, “Ténd
koe e ki ana i te mana me te tapu. Kei & koe te Ariki, ko
koe e whakapaingia ana i roto i ngd wéhine.” And ka
rongo a Maria, ka oho ki taua kupu a te dhere, ka
whakaaroaro he dwhatanga péhea rénei ténei. Na ka
mea te &here ki & ia, “Aua e mataku, e Maria; kua paingia
hoki koe e te Atua; na ka hapu koe, ka whéanau he tama,
& me hua e koe tona ingoa ko Héhu. E nui ia, e
karangatia hoki ko te Tama a te Atua i runga rawa, 4, ka
hoatu ki & ia e te Ariki te tordna o Rawiri o tbna matua, a
ka whakahaere tikanga ia mo te whare o Hakopa dke éke.
Ekore an6é e mutu téna rangatiratanga.” Na, ka mea a
Maria ki te dhere, “E pé&heatia ténei, kdhore nei hoki ahau
e mohio ki te tdne?” Na, ka whakahokia e te ahere, ka
mea ki & ia, “Ka tac mai te Wairua Tapu ki runga ki & koe
e te kaha o te Atua i runga rawa. MO0 reira hoki ka
karangatia te Mea tapu e whanau i & koe, ko te Tama a te
Atua. Na, kua hapl hoki a Erihapeti to whanaunga, he
tama, i tona ruruhitanga; &, ko te ono ténei o nga marama
ki & ia i Kiia nei he pakoko; k&hore hoki he mea ekore e
taea e te Atua.” A, ka mea a Maria, “Na, ko te pononga
ahau a te Ariki, kia péritia ki a au me tdu i korero ai.”
A, whaka-rere ana te dhere i dia. Te Rongo Pai a te
Ariki. Kiawhakanuia ra koe e te Ariki e Héhu ...

HOLY GOSPEL

1: 26-38

Saint Luke. 1; %638

God sent the angel Gabriel to the town of Nazareth in
Galilee with a message for a virgin named Mary. She
was engaged to Joseph, from the family of King David.
The angel greeted Mary and said, “You are truly blessed!
The Lord is with you.” Mary was confused by the
angel’s words and wondered what they meant. Then the
angel told Mary, “Don’t be afraid! God is pleased with
you, and you will have a son. His name will be Jesus.
He will be great and will be called the Son of God Most
High. The Lord God will make him king, as his ancestor
David was. He will rule the people of Israel forever and
his kingdom will never end.” Mary asked the angel,
“How can this happen? I am not married!” The angel
answered, “The Holy Spirit will come down to you, and
God’s power will come over you. So your child will be
called the holy Son of God. Your relative, Elizabeth is
also going to have a son, even though she is old. No one
thought she could ever have a baby, but in three months
she will have a son. Nothing is impossible for God!”
Mary said, “I am the Lord’s servant! Let it happen as
you have said.” And the angel left her. This is the
Gospel of the Lord.

Praise to you Lord Jesus Christ.
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INOINGA MO TE KATOA
E te Ariki, ka tono matou ki & koe, ringihia mai téu
mana tapu ki roto i 6 matou ngakau, &, i te mea kua
whakamohiotia matou ki te Whakakikokikotanga o
te Karaiti o tau Tamaiti ki te kupu a te Ahere, kia tae
maétou i tdna Mamaenui me téna Ripeka ki te kororia
0 tona Aranga ake. E oranei, e rangatira nei kérua i
te kotahitanga o te Wairua Tapu, Atua kotahi mo éke
dke. Amene.

TUHITUHI TAPU TUATAHI
Pukapuka Tuarua nd Hamuera 7. 15811,16
E noho ana a Kingi R&wiri i téna whare, &, ka
meinga ia e te Ariki kia okioki i 6na hoariri, &,
tdwhio noa. Na, ka mea te kingi ki a Nétana
poropiti.  "Na, titiro, kei te noho ahau i te whare
rékau hita, ko te aaka ia a te Atua e noho ana i roto i
te téneti kakahu." Na, ka mea a Nétana ki te kingi:
"Haere meatia nga mea katoa i téu ngakau; kei & koe
hoki te Ariki." Na, i taua p0 ka puta te kupu a te
Ariki ki a Nétana, ka mea, "Haere, mea atu ki taku
pononga, ki a R&wiri, ko te kupu ténei a te Ariki:
Méu koia e hanga he whare hei nohoanga moéku?
Néku koe i tango mai i te nohoanga hipi, i te whai
hipi, hei rangatira mo taku iwi, moé Iharaira. | & koe
an0 ahau i 6u haerenga katoa, hautopea atu ana e
ahau 6u hoariri katoa i tou aroaro; 4, meinga ana koe
e ahau hei ingoa nui, hei pérda an6 te ingoa o nga
tdngata nunui o te whenua.  Né&ku hoki i whakarite
he wéhi mo taku iwi, mo lharaira, &, ka whakatokia
rétou e ahau kia noho ki to ratou ake wahi, kia kore e
nekehia a muri ake nei; kia mutu ai te tikino a nga
tamariki a te kino i a ratou, kei pérda me to mua, me
to te wa i whakaritea ai e ahau he Kaiwhakarite mo
taku iwi mo lharaira, i meinga ai hoki koe kia okioki
i 6u hoariri katoa. Na, ko ta te Ariki kupu ténei ki &
koe: “Mé4 te Ariki e hanga he whare mou. Ka tiituru
hoki tdu whare me tou Kingitanga & ke ake, ki téu
aroaro; ka mau tonu téu toréna & ake ke, Amene.”
Te kupu a te Ariki. Whakamoemiti ki te Atua

WAIATA WHAKAUTU 88/89

w: Ka waiatatia e ahau nga mahi tohu a te Ariki, ake,
ake. Ka whakapuakina e toku mangai téu pono ki
nga whakatupuranga katoa. | mea hoki ahau, "Ka
hanga ake te mahi tohu mo dke tonu atu. Ka whaka-
pumautia e koe téu pono ki ngé tino rangi raand."
w: Ka waiatatia e ahau ngd mahi tohu a te Ariki, ...
Kua whakarite kawenata ahau ki taku i whiriwhiri ai:
kua oati ki taku pononga ki a Rawiri. Ka pumau i
ahau 6u uri dke dke; ka hanga tou toréna ki ngé
whakatupuranga katoa. #: Ka waiatatia e ahau ...
Ka karanga ia ki ahau: ko koe toku P&p4, toku Atua,
te kohatu o toku whakaoranga. Ka rongoatia e ahau
taku mahi tohu mona &ke tonu atu: ka mau tonu taku
kawenata ki & ia." 7 Ka waiatatia e ahau ...

TUHITUHI TAPU TUARUA

Pauro ki te hunga o Roma 16 2527

Kororia ki te Atua e kaha nei ki te whakat i a koutou
i runga i tad toku Rongo pai, i td te kauwhautanga
hoki o0 Héhu Karaiti. 1 runga and i te hurahanga o te
mea ngaro, Kihai nei i rangona né nga wé ra and o
tua iho. Heoi kua whakamaramatia indianei, he mea
né& ngd Tuhituhinga a ngd poropiti i runga i ta te Atua
ora i whakal ai, mo6 te whakapono Kia
whakarangona, 4, méatauria ana i roto i nga tauiwi
katoa. Ae, mo te Atua, ko ia nei anake te Mea
whakaaronui, mona te hénore me te kordria i roto i a
Héhu Karaiti, m0 &ke tonu atu, &ke tonu atu.
Amene. Ko te kupu a te Ariki.  Whakamoemiti
Areruia. Ko te pononga ahau a te Ariki. Kia rite
Ki téu i korero ai te meatanga ki a au. Areruia.
RONGO PAI  Héto Ruka. 1; 26-38
Ka tonoa te dhere a Kaperiere e te Atua ki tétahi pa
0 Karirea ko Nahareta te ingoa, ki tétahi takakau i
taumautia ma tétahi tangata, ko Hohepa te ingoa, no
te Whare o R&wiri. Te ingoa hoki o taua takakau ko
Maria. Na ka tomo te dhere ki te wahi kei reira ia,
ka mea, “Ténd koe e Ki ana i te mana me te tapu.
Kei & koe te Ariki, ko koe e whakapaingia ana i roto
i ngd wéhine.” Ano ka rongo a Maria, ka oho ki taua
kupu a te &here, ka whakaaroaro he 6whatanga péhea
rianeil ténei.  Na ka mea te dhere ki 4 ia, “Aua €
mataku, e Maria; kua paingia hoki koe e te Atua; na
ka hapl koe, ka whénau he tama, &4, me hua e koe
tona ingoa ko Héhu. E nui ia, e karangatia hoki ko
te Tama a te Atua i runga rawa, &, ka hoatu ki & ia e
te Ariki te torbna o R&wiri o tona matua, &, ka
whakahaere tikanga ia mo te whare o Hakopa dke
dke. Ekore and e mutu tona rangatiratanga.” Na,
ka mea a Maria ki te dhere, “E p&heatia ténei, kdhore
nei hoki ahau e moéhio ki te téne?” Na, ka
whakahokia e te dhere, ka mea ki 4 ia, “Ka tae mai te
Wairua Tapu ki runga ki & koe e te kaha o te Atua i
runga rawa. MO reira hoki ka karangatia te Mea
tapu e whanau i & koe, ko te Tama a te Atua. Na,
kua hapu hoki a Erihapeti to whanaunga, he tama, i
tona ruruhitanga; &, ko te ono ténei o nga4 marama Ki
a ia i Kiia nei he pakoko; kahore hoki he mea ekore e
taca e te Atua.” A, ka mea a Maria, “Na, ko te
pononga ahau a te Ariki, kia péréatia ki a au me tau i
korero ai.” A, whakarere ana te ahere i & ia.
Te Rongo Pai a te Ariki. Kia whakanuia ra koe
TNOINGA MO TE KAWENGA
E te Ariki, ma te Wairua Tapu e whakatapu énei tdkoha
kua takoto ki runga i tbu aata, pérd me ia i whakaki ki
tona mana te kopu o Maria Takakau Tapu. Ma te Karaiti
to matou Ariki. Amene.

TNOINGA MO TE KOMUNIO
E te Atua kaha rawa, ka inoi nei métou, kua tango nei
maétou i ténei tdkoha o te whaka-eatanga mutunga kore, &,
i te tatanga mai o te rd hdkari o to matou whakaoranga,
kia kaika to matou neke atu ki te whakanui tika i te
kaupapa huna o te Whénautanga o tdu Tamaiti. E ora nei,
e rangatira nei mo dke ake. Amene.



